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Abstract

Compared with western children’s literature, the development of Chinese
local children’s literature starts late, and there are still several problems such
as lack of originality and low degree of internationalization. In order to
enrich children’s reading experiences, to promote their early emergent lite-
racy and future academic achievements, introducing the classics of foreign
children’s literature is an effective way. In this process, translation serves as a
bridge between the original text and the translation. At present, the literature
focusing on the evaluation and analysis of children’s literature translation is
mainly based on those traditional translation theories such as reception aes-
thetics theory and functional equivalence theory, and there is still a lack of
researches based on eco-translatology. Therefore, this paper is mainly de-
voted to sorting out the relevant tenets of eco-translatology studies, and tak-
ing this as the theoretical framework to comment on Ren Rongrong’s trans-
lated version of The Wind in the Willows. On the one hand, this paper aims
to evaluate the translation of children’s literature based on eco-translatology.
On the other hand, it analyzes the feasibility of eco-translatology when ap-
plying in analyzing the translated version of certain children’s literature
works.
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1. 5|8

JLESCER B R AEDER . BEBESENZHLERENEE, B
&) LB L R i R AR AR, thRR R ARSI EERE. B
TR MAVME IS B DA, JLE SO LE SR T R R IE S /S
18145 ) L3 BE I 78 0 h AR PTG . SEARRI SO B, IR T B R JLE )
HRZ Sy FIWT ) R H oy ). RN, LB SCE RS RS R R
IR LER A O ERME, BRJLEHEAC. SEAFITANED
[2]o PHJ7JLEESCAAE)LE SRR E S B R B . EREARLLE D
W, BRTEE R GIEA L . E R B R SE ) [3]. Rk, BRERCA
V6368 [ P A0 LB SO R R IR B AR

HAT, B AT LESCERIPE AT T R ZF A H R, #2850 it
LGRS N, TSRS AW . ASIEENE
JEXET 2001 4, JET 2009 ERTEATEIT . HrASE SGHEU R H,
fEI L 7 AEASBIR L ES AR RO IE R, HVEE T BRAE BRSPS AR
BLUAIRSC “AEM” EEAL, AN T ALE A AT e
Wik, MR T4 SO S AR AR R ER, A EFE N E A AR
P AR KRS E (4], AMURAR L3R R R 5008 R (5], &
RV AERE NS R ESHENBEE SEMR6]. ZI0IE M ER 7
RSN, SRR N LRI AU S B A (7] B9,
E PR B A S BIRE A HE SR FE R TIm e R HE R TR, BaR
IR BRI AT S RIHE M, ARG A R B e RH s . BEERLORRE A
BRI AL RS IRIRAT & 7 T TF 2 (8]

R, RSB IR PR STIIR A A B IRALAE, B A AP E L “F
GHON” « “REFEROLMET © CENMERT 5 CERBHEN 7 SIS N,
HIEH “ =4 BBV RO IEBIFRT COIARRE ) (OB I EA K]
Wit. —J5H, BEEE AN R I EREA 07, X
A AT EAE ) LB SO B T BT R B8 B A R HEAT 43 #T

2. BETESEEFRNITR

YRR TEE 2 e iR B B LB SCARERAEZ —, CHIARRGE ) [ 1]
THXT 20 2098 [ KRS 227 AR TR ZIRIRE M, o2 S LE SO — &
AR I 22 e 22 A [10], BebRfE2 “ S EECORAR 8" o 459, EA
NEZRICT s WNAEAE, (HR e s EA — €t m ik XA H;
fiE, . BAH LR E M SEE, LHEEHEETER; Al &2 s R
FRALSCALAG, DIIA R “ANBRKR” P55, IR matidtt, a4
BIER ENATERRRA L. AT HRARESHIES 2+ E, BfAR
JERIERE R OR, RSN G IRER. BIGHRS T 7ILEER S
gy AR E, AT D IE A R T B QR E S AR
LI ERMM LR /D)L O AR B AITAE PR, B
R AL B S5 LAV, JF B TR0, FEA W S 5 5
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AT E MR EAT B (1], BARZNEEE L. £ (HIRRGE) (E%
A, BERBLH <R Ot (s AR, TR SO HY 1 xR
VB B SCRRBN SIS 1L S E N Kk, ASCEEERESHIE
S (ESEENe 2 i P  hU v 22 A SR S = S /S NI & = 21 LIV G N
FEERE” 5 RGN SRS N, AINTE RS RS, JREH =
YEieH” BARIE BT TR TR, (ORI ) AEREARI D 18, CUTAIUE
BFARS AL, RAESMIEANHT)LE 20 A AR5 A R .

2.1. EFEERRAREE T

TR T E IR BEAT A5 A I, A RERS I 2025 B B LB 1Y 505 JR s
fib, IFCAHOR IR BERI RSN, 52 “RBEH OME” AL, ORI T
“EHPTNT EETNRSCR . EEREIM SR E S MBEREER, X
FENEIE LB SO BRI S, RN IR — A iR . TRFRIIE 5 R A5t
PEAE SR EE k@ ek . BIMT L O, R SOWSE  LEAS HE, £
EILEF GBS S, R EA. SRV, KR, B BRIRE s [12]. BEAE B
FEEEEERN R, T ILESCERAE ERIRE, JFR AR L
B SR o XA 02 T S AL 9 At A ) L 28 ST 2 P galk b fR A 7 o B 43t
TRENI. W, ALHELIERME. % 8. HUEES, JFmhEE
TS CAEEEERE) o ORMEBETEIL) « (NSEIRIE) o (s
W) S AE A I = AR A AR E L S5 44 35 [13] 0 DM I E M R B 20 16 AR
BRI A A R R A LS, BRIAEIR AR LE B H I F K, S
eI [ R A B L2 W BT A s T B, SRR =0, BE N .

A ST TR R SO 3, DR ATV 28 e PR P 1 SO B
AR IS AR o bt 5 i B R B R 00 5 1 ORI AR Z A AL BILSEE
BT R LRI, RNt #ed s T UER R AW 5] &) L2 1E
B =ML SL, # DO B [14] o AERIIEL AR P, ANATIEE G 2> T e i 2
FAF S WAL, B BRSNS I A RERE 2 R URIE R /R . BRI, A
IRAESCPR IO, EFEEIERICA, JFIE R BRI, OV L
A PO AR I AN IR S AL SR AL TR B B AR AR [15]

2.2. EEEFFERER

WG, SEGREEISAR, LS ERmE A ST
) “FEE LI MEEE . BTN B UIRATHR” B L2
AN, BRTCUE RS SN RICR (8] BRI, AN EEK
BUE TR A5 : —J7H, $8A2EHE NFRFICHRE MsiA, £
JET R S SO, R ORI TR AT USO8, 2
FWRT PP SRCR (7] BEAh, ARSEIRRE QR BEH S0z, 08
BHEATUEES DENASMEAE, B THEIFEFERIEAES, RiE%
andfES RFAE S B it, 1SR BERE AE B RS R AF [16]. WA, AR5
B L WL, R TGS RS B
7 BRI, MIET CJRSC - B - BT ZE LKA AU, A
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MO “CEE L 5 R TR L R RS RN R
B “EFNPL” FFAMCGREE R NN, MRERE “EHAEF" .
CHIFIBT FEWAL CRIRRESIAER” kA2

AT RAE RGNS O TR EAL b R k. 123
WHRE R R S A A B REEAT IR, I DU RSCAE R “ T /i
B AU T, RINEIER CREa N RS RIERRESL” (5], B
PR RE P EOE AT “IEREEN T 5 OGN TEIERE , i CENT 5 ik
B L EARR . AR SRR E R BN
Ja 5 WARAR VA ARG I Y 2l B, AR P A S A BER e X B S i 3
XPHEENRE, MEHZ, R “BEENEFEE” e, 4am
RERMCA IR (7]. 2001 48, WIBEAREZE B “ BRI X —
M. R, ARE SR E WAEREE LB A WA HERE, S5
SEWAEAB IR BT Ko BRI, A BRI rT AL R B LA
— DI RRIAI R s B AT 25 5 [ 5 S BRI AN 5 EOR,  ta]
A A B SO N AR G BERT MRS T, AT ARG 3R 15
ATF(17]0 X T ) LE SRR UL, B FIRE 218 A E K0 5 BUR IR
Wi, [N 2 52 B LEARIBY BOVE s . BRIk, ) LEE SCoA R R SR AT
PR WVE 5 B RSO . BRSO AE AR, AT A R 1 A AR B A
RUEREN -

2.3. ETESEFEF “ZH%HR" BiFERICHIFARE

RS S R A I (7] [14] (1819009 BHRE TV FT LUIHE “ =487
Pty 75 IR SOa Y, RV 5B B T« 2 Y 0 B 5 3 N R i 4%
MBI, JFERE H 5 B R TE S QLE MRS 2 b, MXH R RS
Y SRR PR I8 N PR PR, AR B 5 7 K5 B YT SE LK 2
FREFE M BERIS 5TETB. Bk, TICKM “ =4e8H4” MM
Ao XF CHIRRAFS ) AR AR AT VRT3 o

23.1. IBEH: BEERHR

S 4 2 S (5 B s 5 . B R IR T YRt
ATIENVE R PR, 2 B AR B R R 6 T B R AU I N e R ik
[7]. [N, BRESHRA R R, BUE S 4600 5 3 118 SR BT LUNASTE]
JRX ERFE R, AR RS, W15 B 0E A KR b RE SR AR
FRE AL IR S X, MBS TR, Rt EEMTIA L. B, xT
PR ORUE, E1AE ) B DR Lo st i 5 R SR B T A .

il 12

[ 5321 So he scraped and scratched and scrabbled and scrooged, and then
he scrooged again and scrabbled and scratched and scraped... (P1)

AT BUXHFE, AR SR, SOR1E, R, o2
I BN, ORI, SR, SR

FEG 1 A, B R DY NATE A BRSNS, R : scraped (), scratched

DOI: 10.4236/0alib.1107835

4 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107835

Y. Wang

(#1), scrabbled ()l scrooged; ALZIHF I BEAE: P #7220 . I A
[ 5 A FH 2 AE AT DR B A I Aokt 75 2R S AN TR A D RE - G 2 B B ]
R RS [19] 0 DUER — AR ESCT, BT AA MR A a2 AE 77 30, JF
HE5EWRCPRIESERAACAETR R B2 —MRE 7. FECh Y
ANANCII R “scr-” AIGHMIRL, HEI T EIFHEESR . FiEAdh, FEAR
R PUAS BAR] R DL EAT T RN L, 2 T YA R IR TS “F 7 WAL
7y RO G, ARG IR BT REGL T IS4 A (H /2 R T scrooge
R B R, ASCRREA S B A RS BURI AT R, 1% 54A] H AT
REEZ G, B “F R MARREA NN “907 , RROFT
TR kSR T G .
1 2:

[JiX] “There’s cold chicken inside it,” replied the Rat briefly; “cold ton-
gue cold ham cold beef pickled gherkins salad French rolls cress sandwidges
potted meat ginger beer lemonade sodawater...” (P5)

(AEREY “HmARS” , WREEEE, “Whk. K. A4
WL AN R EEIEE . AT =G SRR, YUK R

B 2 KRR T SR AR S R T R MM ST 205, 3T 0 R B
PRI 3t ey BB TRT BRI LT B S5 b AT T 0 2 e 4 o SRS RIS AT 5
AHEARIL AR RO T4« TIdRE” B U4 RETEE A et i AR
YR (BRAEREAN, WFTHSEANRRR TR, BREERK
SEARTE I B, (HAR SR G WA . ARSI RE, b T RS
TR R . BRI, AER R EoR S, 12015 R SCS /R RIS A TN,
ARBEAR LT HARTIL 13 SO0 T SR SCTE B NG B 5 R B, 18 5 4RI “ TG R MR %
RIS -

2.3.2. CHéE: XURFERAE

SACYEM E MR AR SAE FZ T, BB RSN AR S
T3 . B AR R RE Ao SCACSEREAT IE MV IR e i, AR AR R
B PR AR rh B OGTE YRR ST AN AR ST AEME ORI N 2 B 25 5, 6 s Y B
fEJESCHIBL AR (7] SCARHERE BRI ZE 7 EEA ORI — 2 ia A H
MLl 5, RTIITEIEE S N ST ARKES . B, BE T
JESCHEAT I AR ER I, 2 A RIEBIXUE L AR SO ZE 7 . TER R R
Ja SR AR B IR S 2 R, R R S AN B AR R 95 (Y AR

*fil 3:

[ 5321 The Mole had been working very hard all the morning, spring-
cleaning his little home... Jumping off all his four legs at once, in the joy of liv-
ing and the delight of spring without its cleaning, he pursued his way across the
meadow till he reached the hedge on the further side. (P1-2)

UEF] 8L, BRICHEATRRT, EAFRENE T 2 barib
KIABR - EAE NP, A KIEBRIFRR YR, AR Y 268
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PR R, — MU RBLR, — ER Bz 0 Sk R HEAA B 8 L.

il 3 v, fEZIW¥4 “spring-cleaning” BN “ KR o fEHHE, KR
TR A ESR E R B G R 2 —: MAEPTTE S, “spring-cleaning”
MFEH AR Z ZPREARELN G R, DMERER IR, EX8, RHREY
F R T SO 2 R IR AT RRE, PTRAZERIEE T X)) “spring without
its cleaning” I, KeHE BN “AHRARKIFERIR” , B R MHE A,
HAG A B o #5 BREAE S B 98 (A0 T A E AN R g, vl RE
FERHPEIS w5l BE A% 8 G K F TR TR 5 450, A A Bh T80 i B . 72U,
A S BT EAR 20 F AR, B “HEINCR, HFRMWN, Xn
G T REBRBIBRL, RS —Bk, MRV Im AT« i, By, —H
BB RCL B AT 7 o SR, dd i B, 79 spring-cleaning”
FER PG T 165 TN IR ZE 7, DA S St 1 L b 2 5 B X, AT AR
S R AR

“f5i] 4:

[ 5321 The Return of Ulysses

| €Ea=2 By Wil

B 4 BRI R LT 12 FATIbRE . % PER R R, BERSE A
AREFENMES SR, PR RGBT 5 BIRK b AR — 28T
IR 22 NS TG o AEFAESCRIMCAE S8 “ JOR PG b A i far 1 sk ¥y

(BB PR — AR IERE . ” BANMR 238 JF R ReoRk Bl (BRI

(Bt Bl 1 B AT T BB A% B I SR 7 A L R R X 2 — A IR A
BEIRMFEMAR R Bk, RN F IR VAT S HEERE R AR
PEIE, AR PEARAE ELHENS “Return (JH2R)” BIS XBEH, W0 SR B RESE — I [H]
FERIHERE R, W B0 R R 2 B3040 RTC, AR T 38 R i Hb
eI E RS S .

2.3.3. bR FEHEIRERIHE

A8 B 4N F ) S JFOSC 5 SO LB, BT R S 2 AR A ekt
W75 bR . PR R R ot A PR AT I N e R A e, R
P A2 R A T R R v S ST A2 o i PR PO S M e B 0 (7] %4 T LA
FUERSCAYE R, XX E SR BRI R R EE
H5iH 2 M EZ RS, @R, Bl AU A, BESEE
BALAME RN TR G, Wivksa s . EdfEd, =FERT
— P AT, FERREAESTHENT R T )LESCERU, B2
R F BRI LE . BT AEIRE SR AR, AT T SO 1 B AR
RESEH TR, Nk, JLESCERNEAIES . BUR S DU R 75
&L R R BAFAE . 0T RENS B3 LB 5 1 AR LR STEAE L RS
JLEE RS RV I SR S, AR TEXT L SO AT R R R BT R — A E
KNFK . bRl e 7529 R B R E RS AL, (R, BHIE L3 SCEAE
7 LI 00 M A AR B T GRNE 5 R IE, ORI LE S E AR ESUE B
i MR AR 22 AR MEE 5, XN AR, R E R
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B HE. DRI, ANSZ R A 20 1) A PRIk R B R I, 75 IR I 20 20 A
JLE PR K

BT T LEAM IR R RS H O CESMIEF I ESE “EE o
P FFATIE. “EFEPO” R RERMBEL RS, FEREREAC
PR SR SCHEAT B A, T LEARAOR MR, ANERFEHEN. FFEPIL
T, MRERER]LE A KOOIREE, T TE B B G868 55 47
EIRIE S S A, AR R 0 T LE B A SO . FERI R ) LB AR
IS, B TR ZIE) LU LEEON AR, i BE LB B R SO 2 K
S, B ERERUA AR EEIR Y ARG A AR RN AR
Bt R H PR A RETE Lt ) L B8 e 32 [21] AT R AR i tH B iR AL 1) 3R
1K, KT EAE EGE AR AL B AT DLARTS o RAMEME . WK “I'm a mean
beast” BN “HRANNIR” B “Lord! ” #HN “E KR! 7 . ¥ “This has
been a wonderful day!” B “4 R MW LF H 7 45, #2HET HE
SALTEB I EN . A RIE, SN T E L AR .

3. &iB

EEECI R —ANEEW. DRFREILESCHER. BIER. &%
HBBeAL S WAk, HBEIERAE RS, BONRE RS T ) LE /NS K 2
W2 A AT ZITLE ) LE SRR S0 A RES I %I DL L AR, I ZI M LEE BT
FHE, ERE RS DA KR AT I R . AR SR RRFR S T
Ti ARSI 5 R 7 AR — A OB RS, R B TR e
W —RANH IR, BT DA 20t 75 B I R (R 5 S B ORAE B . ()
MRGEY B—TRT ERAESME, Wik, &6 a8 5 AR “4E
AV A EHRE R AR IZ B ST VP AR S A — Rl 2 5 BT

AT RS SRR SR A - BRI ARE R R,
VT RAF B T TRER R J [22], (R TE I  HE A PE AN T L PR R B b R e
ZIICEAE “RIRERERIR” AR b, EAMEREY RS,
BRSO FTARILI F AR B T IERE B RAE T A SO R 7Tt 2 TR B R K
BEATIRANTF IR I — /M. At 2 8RR T 4R 07 ST 2 T
Y, R G S T T R 0 — A R AR PR — R, AR
5 LU BE AR VLB R P R, TS REMARR T M. DR, VRN R E R
FRBE S SRR, RSB IRBERESS S H A G
[ bRl e 2 Foh il — 2 . BAh, W TAERACKRE, EAR KSR
BEAL I L JLEE (P T oKk, AR AEXT — 30 SCAR AT G & A B, 475 I
TLKE . MR AR IE . BAh, %A /b X T e o SO 22 R B
ke, AFITILE TIERSGE SO 5, IR — 2 (D SR A o 12236 AR O )
24, He WA SmE. (BEEERRIRRE, SCPIHERR R EIERE
oI B —RILEREWMT R, B OZMAHATIBIE, HRRRFELSE
() — ]

gi BRTIR, AR SCTE IR AR A B R BR () S5 A B R IEXS (AR XS ) AT
FEARKIVENT, — FTHSAE T A SRR SIS N T ) LESCE RIS H A
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PE, ST A AR 1 SCRAESE, UM R R Bl AR iR 5
Ao HAH —ERRRIE. &5, FICEREARE, KRRtz
B E) SR IGAIE AR AR P2 B A Rk, 0 TR I By B, R
FIRBEIEA o JLR, FEVPHTEAR MR, USG5 — 0l A e 20 #r
AN PR AR RIEN) “UF7 5 IR, REERIFHE S AR EARIE K
BEAT XS L AT, AR A R, AH T2 B 2 I AR S5 AL .
I, ASCHEAEGERRTH RIS KA ESS SRR ST, HEb—E el
BER, W RAEVA ST A ) LR ST AR 1 1A Rk B 0 5 D W 14
U, REEL RO RNCR . E I SL AR . XA St A SR A AT
RSNV S NIN S b 2 DS

E&WH
HH SR RS AT 55 B L T < B B H (U H 45 2021Y]S194)
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)

ABEELE T )LE S ERL M TR
——LL CHIARXED AR

WE: By )LESCEMLE, RERL)LESCERR IR, B
FEREIMEA L . EE R EBRAF . 9 7 F % JLE R AL, fedt
BB RE /1 VI BARRZARE ST R E, S AN LB S A A 2 — 2k LR AR
FESI R, BRI B R BN RIS . HAT, BN SR JLE ST
SVRARVENTI SCHR B AL T2 R0 . DR SR I R R TR
w, CRAESEFEAERN LB R MR T R BO s Z . A,
ARICEO A ST A B R AR R, R A B IR i S R
VR CHIR XY PURASEAT IR Sr: —J7 i, B EIE A SR 2 R A 50
PEATAE A, ST, WA B B S A L3 SC A1 B 1 B R % O 2
J1 BN AT o #T

R LAY, LB, (HIRXE) , SN
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